Gospel for the Feast of All Saints

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Mattha-um. R. Gléri-a tibi DOmine.
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-n illo témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum
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sedisset, accessérunt ad e-um discipu-li ejus, et apéri-ens os su-um, docé-
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bat e-os, dicens: Be-a-ti pauperes spi-ritu: quoni-am ipsérum est regnum
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celo-rum. Be-a-ti mi-tes: qudni-am ipsi possidébunt terram. Be-a-ti qui
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lugent: quoéni-am ipsi consolabuntur. Be-a-ti qui esuri-unt et si-ti-unt jus-
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ti-ti-am: quoéni-am ipsi saturabuntur. Be-a-ti misericordes: quéni-am ipsi
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misericordi-am consequéntur. Be-a-ti mundo corde: quéni-am ipsi De-um
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vidébunt. Be-a-ti paci-fi-ci: quéni-am fi-li-i De-i vocabuntur. Be-a-ti qui
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persecuti-énem pa-ti-untur propter justi-ti-am: quoéni-am ipsérum est re-
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gnum celo-rum. Be-a-ti estis cum ma-ledixerint vobis, et persecuti vos
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fa-erint, et dixerint omne malum advérsum vos, menti-éntes, propter me:
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gaudéte, et exsultate, quoni-am merces vestra copi-0sa est in calis.
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